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Э. П. АНДРЕЕВА, Г. С. ЩУР 

О СЛОВАРЯХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА АФРИКИ
і

Общее количество языков к диалектов на африканском континенте приближается 

к I ООО. При такой чрезвычайной лингвистической пестроте невозможно говоритъ о 

том, чтобы один из этих языков мог стать общим для многих народов Африки-1'. Мно-

гие независимые африканские государства оставили языки колонизаторов в качест-

ве лингва франка, усиленно развивая при этом свои национальные языки. Но до 

самого последнего' времени из всей массы африканских языков только 9і язык4” по-

лучил письменность и мог быть использован в школах, но в основном только в на-

чальных классах. Так, например, в Уганде 20 африканских языков используется 

для обучения детей в начальных классах, но лишь на 4-х из них можно продолжать 
обучение в старших классах.

Африканские народы используют европейские языки для развития своих собствен-

ных языков. В последнее время появилось множество двуязычных словарей, как, на-

пример, Zulu-English Dictionary, Southern Sotho-Engliah Dictionary, Swahili- 
English Dictionary, Hausa-Englieh Dictionary-*, словари английских СЛОВ И выра-

жений с их переводом на различные африканские диалекты, а также различные ста-

тьи, посвященные pidgins и сгеоіеа в Африке, и многие другие.
Все эти материалы имеют большое значение в борьбе за ликвидацию неграмотно-

сти и национальное самосознание, но они не лишены многих недостатков. Так, в 

них почти совсем не разработана четкая общественно-политическая и техническая 

терминология, а среди той, которая имеется, многие понятия выражаются описатель-

но, т. е. вместо прямого заимствования прибегают к громоздкому, описанию почти 

совсем интернациональной лексики4 .

Английский язык в Африке послужил основой для многих пиджинизированных его 

форм, из которых кое-какие являются родными для определенных групп населения. 

Выпущенный в 1964 году словарь одного из таких языков - языка фанагало - 

содержит всего около 1260 слов, так как он призван играть чисто "производствен-

ную" функцию в общении работодателя и работников по найму /его название в пе-

реводе означает "делай так, как я"/- Легко можно представить себе примитивизм 
этого языка.

Originalveröffentlichung in: Voprosy struktury germanskich jazykov (1977), No. 2, S. 92-100

Publikationsserver des Leibniz-Instituts für Deutsche SpracheURN: http://
nbn-resolving.de/urn:nbn:de:bsz:mh39-102754



В 1947 году на иге Африки было основано Терминологическое Бюро для создания 

ряда специальных двуязычных словарей: английский - зфрк..аанс, африкаанс - 

английский по сельскому хозяйству, математике, соцстрахованию, ботанике, па-

леонтологии, метеорологии, лесному делу и т. д.®. Если, как молодой и новый 

язык африкаанс решал многие проблемы терминологии, главным образом, за счет 

английского языка, то некоторые ученые свидетельствуют о все возрастающем осо-

бенно в последние годы влиянии африкаанс, з свою очередь, на лексику английско-

го языка в области топографии, фауны, флоры, общественной жизни и традиций в 

южно-африканских странах0.

Непрерывно используемый как лин: 'а франка не оставался неизменным англий-

ский язык и в восточных /Гамбия, Либерия, Сьерра-Леоне, Гана, Нигерия/, и в 

западных странах Африки /Уганда, Кения, Танзания/. Если эти западная и восточ-

ная территориальные дифференциации, усредненные и обобщенные до территориаль- 
' ных разновидностей английского языка в Африке, пека что не всеми признаются, 

то южная теоритооиальная разновидность у многих не вызывает сомнения как ре- 

альныи факт . Если об особенностях английского языка на западном побережье и 

ча востоке имеются лишь отдельные работы и сделано много интересных наблюде-

нии, то его южной разновидности посвящены три словаря® и готовится к изданию 

большой Исторический словарь английского языка Южной Африки /АЮА/9. Выход в 

свет этого словаря позволит определить статус АЮА среди других территориальных 
разновидностей английского языка Африки. В данной статье мы рассмотрим эти 
словари.

Первым и единственным словарем английского языка в Южной Африке до послед-

него времени оставался словарь Ч. Петтмаяа "Африкандеризмы, глоссарий южно-аф-

риканских слов и выражений, локализмов и других названий", изданный в 1913 го-

ду и перепечатанный в 1968 году*'9 . Ч. Ііеттман по праву считается основателем 

и отцом южно-африканской лексикографии^. Однако, его словарь, представляющий 
большую теоретическую и практическую ценность, не лишен некоторых недостатков. 

Гак, автор фактически отрицает существование языка африкаанс, что объясняется, 

видимо, тем, что этот язык вплоть до первой половины XIX века функционировал 

лишь как устяо-разгозоркый язык, л, хотя письменные памятники на африкаанс по-
явились уже з 70-х годах XIX века, автор называет его в своем сАоваре Kitchen 
butcti - кухонный голландский. В связи с этим другим упущением автора являет-
ся неразличение начального z в голландском и в в африкаанс1^.

При перег чатке в 1968 году Ч. Петтманом не были сделаны эти поправки к не-

точностям и не были приняты во внимание большие изменения, имевшие »место за 

прошедший период времени. Так, повсеместно приемлемыми стали новые формы слов, 

как: veldscboen - veldskoen, Kopje - koppie, africander - africaner /ГОЛЛ. 
африкаанс/ и т. п.^®

Исторический словарь английского языка ß  Южной Африке /в дальнейшем Истори-
ческий словарь или dsae/ - это не просто расширенный вариант словаря "Афри- 

кандеризмов" Ч. Петтмана, а самостоятельный научный труд, решающий многие про-

блемы, которые в словаре Ч. Петтмаяа были лишь намечены.

Этапы работы над Историческим словарем последовательно отражены в специаль-

ных докладах словарного комитета, представляющих собой отчеты о проделанной ра-
боте.
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Кроме того, Историческому словарю в 1975 году предшествовал его сокращен-

ный вариант*^, в котором южно-африканская лексика представлена в виде 34 те-
матических сфер, включающих в себя такие как: "Занятие сельским хозяйством и 

разведение домашнего скота", "Птицы и насекомые", "Деревья, кустарники", "Цве-

ты", "Охота, оружие" и т. д. Кетъ также разделы разговорных слов и выражений 

и устаревшей лексики. Целью краткого словаря является показ широкого проникно-

вения специфической южно-африканской лексики во все сферы жизни и быта всех 

народов Южной Африки.

Исторический словарь х-жне-африканской лексики должен дать исчерпывающую 
историческую картину всех английских слов, подвергшихся изменениям после пере-

несения их в южно-африканскую действительность^ > отразить также инвентарное 

расширение АЮА.

В докладе 3 ПОД названием Towards а Dictionary of South African Englieh on 
Hiatoricai Principlea17, содержащем 50 готовых словарных статей для Историче-
ского словаря, задача формулируется следующим образом: обеспечить исторический 

обзор южно-африканских элементов в английском словаре с момента их первого по-

явления в языке до настоящего времени, обращая особое внимание на орфографиче-

скую и фонетическую формы слов, их этимологию, грамматическую функцию, напри-

мер, глагол или существительное, определение слов, употребление помет различ-
ного типа: диал., разг., техн., устар. и т. п.

Что именно считать "южко-африкаяским элементом" или, иначе говоря, South 
Africaniam /южко-африканизмом/ - ото одна из главных проблем, стоящих перед 

составителями словаря, наряду с такими как: кто говорит на английском языке ь 

Южной Африке, какие единицы в АЮА можно считать английскими?^
При решении первой из двух проблем составители словаря пришли к заключению, 

что не должны ограничивать себя единицами типично южно-африканского происхожде-
ния. Такой критерий исключил бы, например, многие слова, входящие также в обще-

английский язык, типа ae&egay - копье, ьіозсоре - кино, Kaffir - кафр, но ко-
торые, однако, занимают важное место в южно-африканских контекстах и отражают 

специфику этой страны, хотя одно и^ них - ьіоасоре - является заимствованием 

из голландского, а два других - арабского происхождения.
• Такие слова, например, как trek - путешествовать на повозке, запряженной во-

лами, и apartheid - апартеид широко используются в настоящее время во всем ми-
ре в ситуациях, не. имеющих отношения к Южной Африке. Так, Первый пример для сло-
ва trek в Агаегісап Heritage Dictionary гласит: Treking with camera and mic- 
rophone through the darkeat TV network /блуждание с фотоаппаратом И микрофоном 
в закоулках телестудии/^. Как видно из примера, исконное южно-африканское зна-
чение отнюдь не является здесь первостепенным.

Кроме того,некоторые слова,считающиеся составителями типично южно-африкански-
ми, впервые появились в английском языке задолго до первого европейского поселе-
ния в Южной Африке. Так, в английском тексте, описывающем кругосветное путеше-
ствие Уильяма Корнелисона ІПутена /1615 - 1617/, появляется слово asaegay - ко-
пье с заостренным металлическим наконечником, вид оружия: One of them with в 
wooden Assegay (sharpe at the point) in his hand, threatened to ahoot at one 
of our men /один из них замахнулся деревянным копьем, заостренным на конце, в

93



пл
одного из наших людей/ . Дальше в том хе описании появляются слова Ьааа /Рог 
so а Dutcfa captaine іа called/ И ateenbraaaes. Все ЭТО свидетельствует О ТО»4* 

что значительное число слов в dsae впервые появилось в а глииских контекстах 
не имеющих ничего общего с Южной Африкой: событие с asaagay произошло в окре-' 

стностях Новой Гвинеи.

Наконец, многие общеаяглийские слова получили специфические южно-африканскйб 

значения гораздо позже их первого появления в английском языке. Так, слово ю -
cation помечено 1952 годом, а в проекте Исторического словаря DSAE "50 Draft 
Entries" первое его значение "земельный участок, отводимый для группы британ-

ских поселенцев - 1820 годом, второе значение "территория в сельской местно-

сти, теперь обычно на окраинах горбов, отводимая для проживания африканцев - 

1933 годом.

При решении проблемы, какие единицы считать в АЮА английскими, важно было 

провести, разграничение между истинными заимствованиями и случайным употребле-

нием экзотических слов ad Нос. Употребление чужого слова в кавычках или выде-

ление его другим шрифтом, казалось бы, свидетельствует о его инородности, и о 

гом, что его оптируют на данный случай, а использование его, например, с ан- 

датским суффиксом - о его проникновения в ситему английского словообразоЕа- 

•г-л, о его ассимиляции, однако, на самом деле все обстоит гораздо сложнее. На- 

іГ’імер, слово werf з африкаанс означает двор, ферму; форма мн. числа -werwe.
В английском языке в разных контекстах оно воспринимается по-разному: At а litt- 

le distance from xhe buiiding, or on the "werf", aa the space immediately aur- 

rbur.dirfig а colonißt's cwelling ia termed, was а /егу large sheepfold /на не-

большом расстоянии от дома или на "ферме", так называлась территория, непосред-

ственно окружающая жилиле колониста, был очень большой загон для скота/^. Ка- 

і-ьчки п объяснение автора свидетельствуют о том, что для него это скорее цитиру-

емое слово,,а не ассимилированное. В словаре Ч. Иеттмана для данного слова при-

годится два английских контекста в которых оно выделено, и не ясно, считает ли 

г-н его "полностью перенятым английскими колонистами у своих голландских соседей:
therfore toolc Іеаѵе, pitched the tent on the werf, and kindled а fire /?Лы, 

слэдователыю, ушли, разбили палатку ла лугу и развели костер/; л Dutchman саі- 

i j . i his homeatead his werf, that ia, hia "wharf”, а relic of the old timea, I 

fiuppose, when Holland was а greater maritime power that she іэ /Голландец назы- 

с і ” свое жилиле "гаванью" - память о тех днях, я думаю, когда Голландия была 

более великои морской державой, чем теперь/ . В антропологическом тексте встре-

чается такое употребление: People in the werfe went to sit at eaeh other's 
ef.aerma, fonr.ing groups who agreed and supported eacb other /В местах Обитания

pp
люди жили группами, устраивая засады против тех, кого они опасались/ . Здесь 

слово werf появляется без кавычек, с английским суффиксом мн. числа /в проти-

воположность форме мн. числа werwe в африкаанс/, кроме того, у этозг слова 

здесь другое значение в отличие от предыдущих примеров. В антропологии это - 

территория, обычно возле источника, где группа кочующих сородичей останавливает-
ся на длительную стоянку.

При разграничении истинных заимствований, "ассимилированных" от "цитируемых" 

решено было руководствоваться следующими критериями: I/ частотой употребления 

слова в английских контекстах; 2/ использование его с английскими суффиксами и

94



префиксами, как, например, в словах anti-apartheid и werfs; 3/ приспособле-

нием его к звуковым и орфографическим образцам английского языка; 4/ изменени-

ем значения слова по сравнению с тем, которое было у него в родном языке; а 

также 5/ употреблением кавычек, подчеркиванием или другими выделениями слова.

Из этих критериев первые два составителями считаются наиболее надежными.

Составители Исторического словаря употребляют для того или иного слова поме-

ту диал., в зависимости от того, где и кем употребляется данное слово, а также 

стилистические пометы типа: разг., техн., устар. и т. п., в зависимости от сфе-

ры его использования. Например, ои - парень, приятель может употребляться 

всеми кругами общества, но обычно только в неофициальной обстановке, goodwili 

- дополнительная плата, взимаемая при продлении срока аренды, употребляется, в 

основном, среди индийцев, говорящих по-английски, то ес^ь слово диалектно огра-
ничен.,.

Таким образом, составители включают всё разновидности южно-африканского ан-

глийского, включая язык всех англо-говорящих африкачеров, так и английский язык 

тех, для кого он является вторым.

Трудно оценить, сколько всего южно-африканизмов в словарном фонде AjjA. Сло-

варь Ч. Петтмана вместе с приложениями М.Д.У. Джеффриза*^ составляет 5 000 еди-

ниц. В исследование были включены выборки практически из всех видов изданий: 

газет, журналов, художественной литературы, и, кроме того, был проведен конкурс 

на лучший список южно-африканских слов и выражений среди местных жителей^*, в 

результате которого было получено много разговорных единиц, с которыми состави-
тели практически сами сталкивались ежедневно, и которые, тем не менее, все 

учесть было невозможно. После большой проведенной работы в июле І97І года име-

лось уже около 23 000 карточек, из которых 8 000 - названия животных, птиц,

растений и рыб было получено из различных справочников и пособии^.

В докладе 3 каждая словарная статья подается следующим образом^0. Прежде все-
го значения слов расположены хронологически. Например: neemraad - і/ ми-

ровой судья при городском магистрате. Затем сообщается вкратце, что магистраты 

возникли в Южней Африке в 1682 году и прекратили свою деятельность в 1827 году 

в связи с принятием другего указа. Иллюстративные примеры приводятся начиная с 

1795 года. 2/ Местный совет при магистрате. Цитирование начинается с 1900 года.
Образец словарной статьи: Heemraad /hem,га:t - r:d/ n, pl. - raden often 

capitalized. /Du beer = village, home + raad = council (lor)/. Forir.3 : heem- 
rad, hemraad; pl. forma: heemraaden, hemraade, heraradena, hemraadens, hemredena, 

hemrodens. У этого существительного форма мн. числа как в африкаанс, оно часто 
употребляется с большой буквы.

Стержневым является то слово, орфография которого наиболее типична. Другие 

его формы или орфографические варианты не заменяют стандартное написание, а при-

водятся для того, чтобы составить более полную картину истории слова. В некото-

рых случаях эти варианты несут информацию о более раннем произношении слова.' 

Фонетическая транскрипция сопровождает те словарные единицы, стандартное южно-

африканское. произношение которых неясно из написания для не-южно-африканских 

читателей. Иногда она дается сокращенно, как в данном примере. Англизированный 

вариант или наиболее типичное произношение приводится первым.
За транскрипцией следуют указатели части речи и грамматические обозначения.



Затем в квадратных скобках указывается этимология слова и дата проникновения 

его в'АЮА, начиная с ѵкоторой приводятся иллюстративные примеры. На более ран-

ний период истории слова примеров не дается, т. к, это не чходит в задачу сло-

варя и не относится к становлению и развитию слова в его южно-африканском ас-

пекте. Предыдущий период истории развития слова в достаточной мере отражен в 

Oxford Englieh Dictionary и других словарях, на которые в конце каждой сло-

варной статьи имеется ссылка. Например, для вышеуказанного слова это: + ced . 

Supp 33 - Supplement 1933 to the Oxford English Dictionary; + W3 - Web-
ster *e Third International Dictionary (1969). Могут быть также ССЫЛКИ и на 

другие словари.

На примере слова veidehoen види^, что в Историческом словаре хорошо показа-

на эволюция слов, заимствованных из африкаанс, в сторону уподобления английской

языковой системе, а слов из голландского - а сторону африкаанс: ѵгіг.аксеп 
/'fel(t)eKun/ n, pl-a, -0, -e (Af-ea (obs Afk) Afk vel = hide, leather + skoen 
fr Du schoen = ahoe. Pox-ms; felchoon, feit choon, feit scoön, feit ahoes, 
veldchoon, veldschoen, veid-achoen, veldcchoon, veldt-achoon, veldt scoen 
vel-echoen, velskoen, belskoen (erron-). 1322. А shoe or ar.kle-boot, * 
originally haml-made üf the reverse (suede) side of hide, and 
3titcned, not nailed. The 'd* making yo3i із а corruption, and has caused 
TeldaRocna to be regarded ae veld ( ’fiele' or rough country) ehoea, which ia 
not part of the original шеапіпк.

Для образования мн. числа здесь употребляются как английская форма, так и 

формы мн. числа африкаанс -е, -еп, -27. Пометы употребляются только в тех слу-

чаях, когда дается достаточный иллюстративныя материал. Экстралингвистические 

сведения приводятся в дополнение к определению в редких случаях и только тогда, 

когда они могут сказаться полезными для тех, кт будет пользоваться словарем, 
т. я. это не энциклопедический словарь.

Другой словарь - Englieh Uaege in Southern Africa - вышел в IS75 году^®. 

По своему назначению предписывающей роли он является полной противоположностью 

словарю историческому и в то же время он как бы гармонично дополняет его, от-

ражая современное состояние английского языка в ійжной Африке с учетом ситуаций 

билингвизма и многоязычия, что почти никак не отражено в Историческом словаре.

По замыслу составителей Index of Englieh Usage /главный редактор Д.Р. Бк- 
тон/, ввиду невероятно огромного количества фонетических и орфографических ва-
риантов слов, а также многочисленных случаев интерференции ври контакте разных 
языковых систем в многонациональных южно-африканских странах, и прежде всего ан-

глийского и африкаанс, словарь должен помочь читателям найти правильный вариант 

в сомнительных случаях, выбрать нужную фонетическую, орфографическую,граммати-

ческую, морф логическую формы или проста верное слово или выражение. '

Как отмечают составители Index of'Engliah Usage І.Р. Бнтон и X. Дорнер, в 

отделение английского язына в университете Шной Африки поступало очень много 

запросов относительно употребления того или иного слова. Отдельный вопрос часто 

служил поводом для целого исследования, без чего невозможно было дат* удовлет-

ворительный ответ. Начиная с 1967 года таких микроисследований накопилось 3500, 

и решено было, в конце концов, оформить этот ценный материал в виде специаль-
ного лексикографического пособия. Своей главной задачей составители считают не 
только оказание помощи двуязычному населению, но и английскому языку в стране, 
чтобы сохранитъ его /"to keep it alive in the country"/

Принята целая система, условных обозначений, облегчающих пользование словарем.
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Среди единиц с пометой Е - English /их в словаре 1218/ много словосоче-
таний, получивших новое значение особенно, например, при обозначении предста-

вителей животного и растительного мира. С одним только словом Саре образовано 

61 словосочетание: Cape Docter - ветер с моря* обладающий будто бы целебными 

свойствами; Cape Smoke - название дешевого местного коньяка и т. д. Со словом 

bush образовано 22 сочетания.
Как ПОЧТИ все пуристические словари English Usage in Southern Africa не ли-

шен недостатков. Так, чрезмерно строг в нем подход к градации материала на "при-

емлемый" и "неприемлемый", особенно в случае сосуществующих дублетов. Во всех 

случаях предпочтение отдается английскому варианту. Например, leather thcng 
вместо широко распространенного rieu - кожаный хлыст"; tree anake вместо 

boomslang - вид змеи; malze вместо шеаііе - мучной; fir сопе вместо den- 
nebol и т. д..

Если употребление неанглийских синонимов стало привычным, то в искусственной, 

навязанной сверху регламентации обычно не бывает смысла все равно.

То же самое наблюдается в отношении некоторых калек и других случаев грамма-

тической и фонетической, интерференции.

Однахс, Е целом словарь представляет собой благодатный материал для целого 

ряда наблюдений и исследований, тем более, что на каждом этапе развития африкан-

ских разновидностей английского языка, включая и южную, задача заключается в 

•списании материала. Например, среди лексем с пометой Е - English в словаре 

English Usage бросается в глаза так называемая безэквигалентная лексика, слу-

жащая .для обозначения специфических местных реа., ж. Среди них’: fiah horn - ма-

ленькая трубочка, на которой играют продавцы рыбы в капской провинции, чтобы 

привлечь внимание покупателей; hunger beit - кожаный ремень, который ноеят 

готтентоты во время неурожаев для притупления чувства голода; heard-ring - 
украшение на голове воинов некоторых племен банту или подкладка из волос, слу-

жащая для перенесения тяжестей.

Многие из этих единиц словаря с пометой Е - English имеют соответствующие 

аналоги и дивергенты в английском языке Великобритании /ЕрА/ или в английском 

языке Америки /АмА/.
ОТ

Применение сопоставительного методА, предложенного А. Д. Швейцером, по-

зволяет выявить лексико-семантические аналоги и лексико-семантические диверген-

ты микросистем языка АЮА, БрА, АмА. Примеры лексико-семантических аналогов:

АЮА БрА • ~  '
robot traffic light светофор
minietry depairtment министерство
tosalt to immunize делать прививку ч
finger-suppsr buffet style supper ужин без вилск й ножей

Применение компонентного анализа к дивергентным парам АЮА и БрА помогает вы-

явить дополнительные оттенки значений слов в АЮА. Так,

1

АЮА

doily - салф.етка /может быть 

украшена бисером или • 
ракушками/ длц накры- 

вания, например, молока

БрА

doily _ салфетка, подкладываемая, 

например, под вазу с цве-

тами и т. п.

pick up поднимать, например, pick up поднимать что-либо
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